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Canto One — Chapter Eight

Kunti’s prayers and Yudhisthira’s griet

Prayers by Queen Kunti, and Pariksit Saved



[ord’s interactions with

aggrieved Yudhisthira
Maharaja (45-52)



1 1.8.47]
aha raja dharma-sutas

cintayan suhrdam vadham
prakrtenatmana viprah
sneha-moha-vasar gatah

O briahmanas (viprah)! Yudhisthira (rgl_ji dharma-sutah).
thinking of the killing of his friends (cintayan suhrdar

vadham), overcome with bewilderment arising from affection
(sneha-moha-vasam_  gatah), due _to material thinking

(prf?lkrtena atmana), then spoke




This verse descri histhira’s loss of discrimination.

Though his \ﬁelf was actually spiritual}he thought of himselt
materially (prakrtena atmana).

But this was only a temporary imposition, by the Lord’s
desire)so that the Lord’s plan could be carried out.

.



| 1.8.48]|
aho me pasyatajhianam
hrdi radham duratmanah
parakyasyaiva dehasya
bahvyo me 'ksauhinir hatah

Oh (aho)! Look (pasvata) at_the ignorance spread over my
evil heart (ajianam me duratmanah hrdi radham). Just for
my body which is fit for the jackals’ food (parakyasya eva
dehasya), Thave killed many armies (me bahvyo aksauhinih
hatah).

—




For my body which is food for dogs and jackals (parakyasya)
[ have killed many aksauhinis.

| —-—

Vyasa has described the aksauhini.




aksauhini prasamkhyata rathanarm dvija-sattamah |
sarnkhya-ganana-tattva-jiiaih sahasrany eka-virmsatih ||
Satany upari caivastau tatha bhiiyas ca saptatih |
gajanam ca prasamkhyanam etad eva prakirtitam ||
jiieyarh Sata-sahasram tu sahasrani navaiva tu |
naranam api pancasacchatani trini caiva hi ||
panca-sasthi-sahasrani tathasvanam $atani ca |
dasottarani sat prahuh samkhya-tattva-vido janah |
etam aksauhinim prahur yathavad iha samkhyaya ||

O best of the brahmanas! Those who understand counting know that
an aksauhini consists of 21.870 chariots and the same nuwmber ot
elephants. It has 109,350 foot soldiers. It has 65,610 horses.




1 1.8.49]]
bala-dvija-suhrn-mitra-
pitr-bhratr-guru-druhah

na me syan I?Egzan mokso
hy api varsayutayutaih

Because I have killed children, brahmanas, _relatives, friends, paternal
uncles, cousins, and gurus (bala-dvija-suhrn-mitra-pitr-bhratr-guru-
druhah), I cannot be free from hellish punishments (na me syat
for ten thousand years (varsa ayuta ayutaih api).

Suhrt here means relatives and mitra means friends. Pitr means

——eE——

paternal uncles.




1 1.8.50I|
naino rajhah praja-bhartur
dharma-yuddhe vadho dvisam
iti me na tu bodhaya
kalpate sasanam vacah

There is no sin for the king (na_enah rajinah) who kills the
enemy in a righteous war (dharma-yuddhe vadho dvisam),
protecting the citizens (praja-bhartuh). This rule (bodhaya
Sasanam vacah) does not apply to me (na tu me kalpate).




Killing the enemy isnota sin.

This rule does not apply, since it is an instruction for one who is
protecting the people.

One is permitted to kill those who are killing one’s citizens.

Since Duryodhana was protecting the citizens, I have committed
sins, since I have killed only out of greed for a kingdom.




1 1.8.51]]
strinamh mad-dhata-bandhtinarm
droho yo 'sav ihotthitah
karmabhir grhamedhiyair
nahar kalpo vyapohitum

[__cannot counteract (na_aharh vyapohitum kalpah) the injury
(drohah) I have inflicted (iha utthitah) on the women (strinam),
whose husbands or sons I have killed (asau mad-dhata-bandhianam),
by household rituals (grhamedhiyair karmabhir).

Mad-dhata-bandhtinamm means “women whose husbands [ have
killed.” Kalpah means capable.




1 1.8.52]]
yatha pankena pankambhah
"~ suraya va surakrtam
bhuta-hatyarh tathaivaikarh
na yajiair marstum arhati

Just as one cannot purity muddy water by using mud (yatha
pankena panka ambhah), —or——canmnot purity what is
cgntaminate& with liquor by apply more liquor (suraya va
surakrtam), it is not possible to purily oneself (tatha eva
marstum arhati) of killing even one living being (ekam bhuta-
hatyam) by performance of animal sacrifices (yajnaih).




“Sruti_says sarvam papmanam tarati brahmahatyam yo
’Ssvamedhena yajate: he who performs a horse sacrifice is
puritfied of all sins, even the sin of killing a brahmana.
Therefore you can purify yourself by a horse sacrifice.”

o

Just as thick mud cannot purity muddy water, and an object

made impure by contact with wine cannot become pure by
washing it with a lot of wine, one cannot be purified of

killing by the performance of many sacrifices which has
intentional killing of animals as a major part.
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